0.0.1 Elder

0. Source: Savatthi.

1. Endowed with five at-
tributes, O bhikkhus, an elder
bhikkhu is one who has en-
tered upon the path for the
non-welfare of many people,
for the unhappiness of many
people, for the non-benefit
of many people, for the suf-
fering of devas and humans.
With which five?

2. “An elder is one of long
standing, one long gone forth.
He is well-known, a celebrity
of householders and those
gone forth, one who has a
retinue of many people. He
is a gainer of robes, almsfood,
lodgings, medicines and pro-
visions that are necessities for
the sick. He is well-learned,
bearer of what he has heard,
one who accumulates what
he has heard, those dhammas
which are auspicious in the

therasuttam
savatthinidanam:

pancahi bhikkhave
dhammehi samanna-
gato thero bhikkhu
bahujanahitaya! pa-
tipanno hoti, bahuja-
nasukhaya? bahuno
janassa anatthaya
ahitaya dukkhaya
devamanussanam.
katamehi pancabhi:

thero hoti rattannu
cirapabbajito. nato
hoti yasassi gahat-
thapabbajitanam?
bahujanaparivaro.
labhi hoti civarapin-
dapatasenasanagi-
lanapaccayabhesaj-
japarikkharanam.

'bahujana ahitaya - macha-
samf]

?bahujana asukhaya - macha-
sam]fj

3sagahatthapabbajitanam -
machasamif]



beginning, auspicious in the
middle, auspicious in the end,
with the correct meaning and
phrasing, [which] proclaim
the life of purity that is ut-
terly complete and pure, such
dhammas he has heard much
of, borne in mind, recited
verbally, accumulated, and
carefully considered mentally.
He has not penetrated [those
dhammas] by view, being
one of mistaken view and
distorted vision.

3. Having turned away
many people from the true
Dhamma, he causes to es-
tablish [them] in the un-
true Dhamma. Seeing, truly
is he, an elder bhikkhu of
long standing, one long gone
forth, they set about imitat-
ing him. Seeing, truly is he, a
well-known elder bhikkhu, a
celebrity of householders and

bahussuto hoti su-
tadharo sutasanni-
cayo, ye te dhamma
adikalyana majjhe-
kalyana pariyosana-
kalyana sattha sa-
vyanjana kevalapa-
ripunnam parisud-
dham brahmacari-
yam abhivadanti, ta-
tharupassa dhamma
bahussuta honti dhata
vacasa paricita ma-
nasanupekkhita dit-
thiya appatividdha*.
micchaditthiko hoti
viparitadassano.

so bahujanam sad-
dhamma vutthape-
tva asaddhamme
patitthapeti. thero
bhikkhu rattannu ci-
rapabbajitotipissa
ditthanugatim apaj-
janti. nato thero bhik-

“using machasam reading,
appatividdha, to avoid contra-
diction with the sentence that
follows]j



those gone forth, one who
has a retinue of many people,
they set about imitating him.
Seeing, truly is he, an elder
bhikkhu who is a gainer of
robes, almsfood, lodgings,
medicines and provisions
that are necessities for the
sick, they set about imitating
him. Seeing, truly is he, a
well-learned elder bhikkhu, a
bearer of what he has heard,
one who accumulates what
he has heard, they set about
imitating him.

4. Endowed with these five
attributes, O bhikkhus, an el-
der bhikkhu is ever one who
has entered upon the path
for the non-welfare of many
people, for the unhappiness
of many people, for the non-
benefit of many people, for
the suffering of devas and
humans.”

5. Endowed with five at-
tributes, O bhikkhus, an elder

khu yasassi gahat-
thapabbajitanam.
bahujanaparivaro-
tipissa® ditthanuga-
tim apajjanti. labhi
thero bhikkhu civa-
rapindapatasenasa-
nagilanapaccayabhe-
sajjaparikkharananti-
pissa ditthanugatim
apajjanti. bahussuto
thero bhikkhu suta-
dharo sutasannica-
yotipissa ditthanuga-
tim apajjanti.

imehi kho bhikkhave
pancahi dhammehi
samannagato thero
bhikkhu bahujanahi-
taya patipanno hoti
bahujanasukhaya ba-
huno janassa anat-
thaya ahitaya duk-
khaya devamanussa-
nanti®.

®itipissa machasamj}
6devamanussanam machasam.



bhikkhu is one who has en-
tered upon the path for the
welfare of many people, for
the happiness of many peo-
ple, for the benefit of many
people, for the happiness
of devas and humans. With
which five?

6. “An elder is one of long
standing, one long gone forth.
He is well-known, a celebrity
of householders and those
gone forth, one who has a
retinue of many people. He
is a gainer of robes, almsfood,
lodgings, medicines and pro-
visions that are necessities for
the sick. He is well-learned,
bearer of what he has heard,
one who accumulates what
he has heard, those dhammas
which are auspicious in the
beginning, auspicious in the
middle, auspicious in the end,
with the correct meaning and
phrasing, [which] proclaim

pancahi bhikkhave
dhammehi samanna-
gato thero bhikkhu
bahujanahitaya pa-
tipanno hoti bahuja-
nasukhaya bahuno
janassa atthaya hi-
taya sukhaya deva-
manussanam. kata-
mehi pancabhi:

thero hoti rattannu
cirapabbajito. nato
hoti yasassi gahat-
thapabbajitanam?’
bahujanaparivaro.
labhi hoti civarapin-
dapatasenasanagi-
lanapaccayabhesaj-
japarikkharanam.
bahussuto hoti su-
tadharo sutasanni-
cayo, ye te dhamma
adikalyana majjhe-
kalyana pariyosana-
kalyana sattha sa-

’sagahatthapabbajitanam

machasamf]



the life of purity that is ut-
terly complete and pure, such
dhammas he has heard much
of, borne in mind, recited
verbally, accumulated, and
carefully considered mentally.
He has penetrated [those
dhammas] well by view, be-
ing one of correct view and
undistorted vision.

7. Having turned away
many people from the un-
true Dhamma, he causes

to establish [them] in the
true Dhamma. Seeing, truly
is he, an elder bhikkhu of
long standing, one long gone
forth, they set about imitat-
ing him. Seeing, truly is he, a
well-known elder bhikkhu, a
celebrity of householders and
those gone forth, one who
has a retinue of many people,
they set about imitating him.
Seeing, truly is he, an elder
bhikkhu who is a gainer of
robes, almsfood, lodgings,

vyafijana® kevalapa-
ripunnam parisud-
dham brahmacari-
yam abhivadanti, ta-
tharupassa dhamma
bahussuta honti, dhata
° vacasa paricita ma-
nasanupekkhita dit-
thiya suppatividdha.
sammaditthiko hoti
aviparitadassano.

so bahujanam asad-
dhamma vutthape-
tva saddhamme pa-
titthapeti. thero bhik-
khu rattannu cira-
pabbajitotipissal®
ditthanugatim apaj-
janti. nato thero bhik-
khu yasassi gahat-
thapabbajitanam
bahujanaparivaro-
tipissa ditthanuga-
tim apajjanti. labhi
thero bhikkhu ba-

8sattham savyafijanam macha-
sam]j

°dhata machasam]f

"iti pissa machasaml]



medicines and provisions
that are necessities for the
sick, they set about imitating
him. Seeing, truly is he, a
well-learned elder bhikkhu, a
bearer of what he has heard,
one who accumulates what
he has heard, they set about
imitating him.

8. Endowed with these five
attributes, O bhikkhus, an
elder bhikkhu is ever one
who has entered upon the
path for the welfare of many
people, for the happiness of
many people, for the benefit
of many people, for the hap-
piness of devas and humans.”

hujanahitaya pati-
panno hoti bahuja-
nasukhaya bahuno
janassa atthaya hi-
taya sukhaya deva-
manussanam bahus-
suto thero bhikkhu
sutadharo sutasanni-
cayotipissa ditthanu-
gatim apajjanti.

imehi kho bhikkhave
pancahi dhammehi
samannagato thero
bhikkhu bahujanahi-
taya patipanno hoti
bahujanasukhaya
bahuno janassa at-
thaya hitaya sukhaya
devamanussananti.
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